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Summary

This inscription (No. 62 of 1892) is engraved on the east wall of the third prakara of
the Ranganatha temple® on the island of Srirangam near Trichinopoly. It mentions
Srirangam as Tiruvarangam (1. 16) and the temple as Tiruvarangadévar (1. 10).

The date is the 18th year of the reign of Kulottunga I. The historical introduction does
not add any fresh details to those narrated at the beginning of the inscriptions of
the 14th and 15th years®. The inscription records that a certain Kalingarayar granted
to the temple 6 1/4 kasu with the condition that the interest should be applied to
defraying the cost of offerings on two festival days.

As discovered by Mr. Venkayya,? the subjoined inscription fixes the time before which

"Regarding a few other inscriptions in the same temple see Ind. Ant. Vol. XXI. p. 344; Ep. Ind. Vol. I1L. pp. 7
and 117, and Vol. IV. p. 148.

2See below, p. 151, note 1.

3See above, Vol. II. p. 252, note 7.



two of the twelve Vaishnava Alvars, who were the authors of the Nalayiraprabandham,
must have lived. For, (1) it refers to the recital of the text beginning with Téttarundiral
(1.13), which is the 2nd chapter of the sacred hymns of Kula$ekhara; and (2) the names
of three of the temple officials who are mentioned in the inscription prove that the
Vaishnava saint Sathagopa or Nammalvar was already at that time well known and
highly venerated.# As noticed before, his work, the Tiruvaymoli, is presupposed already
in an inscription of Rajaraja 1.> These epigraphical evidences are fatal to the theory of
Dr. Caldwell, who placed the Alvars in the 12th or 13th century.®

Edition

{1 svasti $ri (||) pu(ka)l ciiln=ta punari (A)kal ciilnta (pu)[viyil] p(on)ne(mi)ya(lavun=tan)
nemi natappa vi(la)nku jayamakalai llankopparuvattu ca(k)karakottat(tu vi)k(ki)ra-
matto(la)lal putumanam punar{n>tu ma;(tu)?<tapvar(aiyi)ttam vayira(karat)tu
vari Ayirmu(nai)kko(n)talavaracar tan talamiri(ya v)alurai kalittuttol wvali
kat(ti)ppo(rp)pari natattik; (ki) ?<ki>r(t)tiyai<2> (ni)rutti vataticai vakai catitte[nri-
caittelma(ruka)ma(la)pptiimakal potumaiyum ponniyatai na(n)nilappavai tani-
maiyuntavira vantu pu; n?<n>ita; r?<t>tirumanimakutam U(ri)maiyircatitta(n)nati
Irantum tatamutiyakattonnilaventar (c)ta munnai (ma)nu(v)aru peruka
kaliya{3>ru varu(ppa)ccenkol ticait(o)ru(fi)[cella ven](ku)tai (I)ru(ni)lavalakam
Enkanu(n=ta)natu tirunilal (v)ennilattikala Orutani meruvirpuli vi(lai)ya(ta)
varkatarr; i?<{i>van=tarattuppipalar tirai vitutan=ta kalaficori kaliru murai ni(r)pa
vilanki(ya) t(e)n(nava)n karu(n=ta)lai paru(n=ta)lai{s ttitattan ponna(kar) purat-
titai(k)ki(tappa In)[nal pil(r)ku(lap)pirai pol ni(r)pi(l)aiyennuficolletir kotirral-
latu tan kai villetir kota vikkalan tanankili (tu)tanki ma(na)lir natu(v)enat-
tunkapattirai(ya)la(vu)ntura(t)ti ;ve?<E>nkanum<s> patta venkalirum vit(ta)
tan ma(na)mun(kiri)na v;i?<Dramun(ki)ta(ppa) E(ri)na malaikalumutuku
ne(li)ppa Ilin=ta nati(ka)lulm cula]nrutaintota (vi)lunta katalkaluntalaiviritta-
lamara(k)kutaticaitta(nna)lu(ka)n=tu tanu(m) t(anaiyum) pannalitta pa(la)pala
mu(tu)ku pa(ya)tte(ti)r mar;a?<iyay ja<6 yapperuntiruvum (pa)liyukan=tu kututta
pukalin celviyum valar(on)kan matan=t; a?<ai>yar;i?<{i>ttamu; (mi)?<mi>latu vitta
veni(kari) niraiyum kankamantalamum cinkanamennum pani Irantum Oru(vi-
cai)kkai(k)kont;i?<i>ntiya pukalotu pa[ntimantalamum] k(o)llattiruvu<{7>lat-
tatait(tu)  vella(va)ruparittaranka;1?{m>um  poru[kari]kk;u?<a>lanka[lum]

4See below, p. 151, notes 3, 5 and 6.
>See page 2 above.
®Comparative Grammar, p. 143 of the Introduction.



tan=tiravariyum Utaittdy van=tu vatakatal tenkatal pata(r)vatu polattan pe-
ruficenai Evippaficavar Aiyvarum (po)ruta moykkalattafici veru n;o?<e>litto[ti
Aranenappukka Kkatara]ttu<{8>taittu na;na?<{t>tippa(tu)ttu marravartammai
vanacarar tiriyum porr;a?<ai> (ve)ficuramerrikakorravijaiyasta(mpa)m ticai(to)[ru-
niru] mutti(na) calapamumuttamitpotiyilumattaven(kari) pa(tu)maiyyaccayya-
munkanni(yu)nkaikko(n) [10+]<9)> ;katal?<kuta>malai(n)a(t)tu(l)la cavere(l)lam tani
(vi)cum(p)era maveriya (ta)n va; (rukanir)?<rttinit); r?<t>alai(var)ai [kuru]kalar ku-
laiyakkottarutpata ne(ri)toru(ni)laika(li)ttaru(li)t(ti)rai kol (vi)rasirnha(sa)kan=tiriya
vittarulip(pon)ko(li)yaramun=ti(ru)p(pu)ya(tta),; r?<|>anka; (lu)?<lu>m poliya
(vD)ramu(n=tiya)kamum (vi)lanikkapparmicai mevalar va[nanka] (vi)r(ri)run=taru(li)ya{i0>
kovirajakesaripanmarana (ca)kravattika(l) $rikolottunkaco(la)devarku ya(n)[tu
pati]n[e]ttavatu (ex) Alvar (ti)ruvarankatevarkku §rikariyaficeykira Ati(ka)rikal
nisa(ta)rajar Eval patiyum $riva(yi)sna{vayvariyam (ti)ruvelu(ti)natudasa(ru)m vata-
maturappiran=tanampiyum Iraytra(li)na(m)piyum [3+] (r) nara(ya)nanampi<i1>yum
perum(pa)rrappuliyiir §ricatakopadasarum markkamarkalattu Ariku(la)varanana(mpiyu)m
$ri(pa)ntaravariyam Aritan kurukaikavalan Aravamutum Ari(ta)n (ti)ruvaykkula-
mutaiyan c;i?<i>rakavanu(m) A(ri)tan kecuva(n ta)nilla(fi)cinkamum paratayan
kecuvan Arivariyanu(m) parataya(n tiru)va(ran)kanarayana<i2>n $ri(kr)snanum
paritan (A)rava(mu)tu c;i?<{i>ramanum sabhaikkanak(ku) Arayan Ampala [8+]
rruvappiriyanum $rivayisnavakkanakku tiruvenikatavan comanana (pa)tinettunatuk-
ilavanum Ullitta Al(v)[ar ka]; n?<{n>mikalom (A)ra(ya)n (garu)da(v)ahanana kalinkara-
yarkku nankal samma(ti)ttutt;i?<i>ttukku[tutta] pari(c)avatu [|J<13> (A)p(pi)kai
(t)erttiruna(lilu)m panki(ni)t(ti)runa(li)lum (ti)rttam pira(s)atittaru(li)na (A)n(ri)ra
(ti)ruppunn(ai)kk; i?<i>] Eluntaruli Iruntu tettarun=tiral ketta(rulu)m p(o)tu (Irr)ai
nalal tirunal Onrukku Amuti ceytarulum Appamutu niiru(k)ku ven(tu)m palavarici
patakkum paruppu mun=naliyum ney munna(li)yu(m) carka<i14>(r)ai (n@)rru(p)pala-
mum milaku mulakkum c;i?7<i>(ra)kam Ul(ak)kum Uppu mulakkum valai(p)palam
(Ai)mpatum tenikay Aificum Ilan;i?<i>ramutu pattuma Ataikkayamutu narrirupatum
karpiirata; p?<y>ilam Orucevitaraiyum teril(lai)pparru pan=ni(ran)tum kar(p)ra(m)
Iran(tu) mafcatiyum Appamutukku mavitipparkkun;i?<i>rattuvar<{is>k(kum
vi)raki(tu)var(k)kum Appamutu cu(tu)va(r)kkum ku[cak](ka)lattukkum Ullittu
marrum ventu(va)navaiyirrukku[f ca]n=tirati(t)taval cella Ivar Otukkina kacu Are kal
[|] Tkkacu Are kalunkontu policaiyal Ira(n)tu ti(ru)na(lilu)m Ippatiyey can=tiratittaval
Amuti ce(y)vikkakkatavomaka<i6>vum [|] Ippati kal vetti(vi)ttukko(lla)ppe [5+]
(vu)m [|] Ip(pati I)cain=tu sammatatt,i?<i>(t)tukkutut(to)m (A)lvar kanmikalom
[|] Ttu can=tiratittaval c(elu)ttu(vi)kka (ka)ta; p?<v>oma;n?<n>om tiruvarankat(tu)
mahasa(bhai)yom [|] Itu §rivayisnavaraksai (||~)



Apparatus

<{11) Ariku(la) « An erased a seems to stand after Ari.

<12 $ri(kr)snanum « A few indistinct letters are here entered below the line. — <{i12>
paritan ¢ This is perhaps a mistake for Aritan or haritan.

Translation by Hultzsch 1903

(Line 10.) In the [eighteenth] year (of the reign) of king Rajakésarivarman, alias the
emperor Sri-Kuldttunga-Soladeva, who etc.” —by order of the magistrate (adhikarin)
Nisha[dha]rajar, the manager of the temple of the god Tiruvarangadévar, the follow-
ing was agreed on and given in writing to Arayan[Garu]da[v]ahan, alias Kalingara-
yar, by us, the Pijaris (kanmi) of the god, such as (1) the members of the committee®
of the Sri-Vaishnavas: Tiruvelu[dilnadu-Dasar,” Vadamadurappiranda[n]-'° Nambi,
Irayura[lil-Nambi, . . ... r Narayana-Nambi, Sridadagopa-Dasar' of Perum[ba]rrap-
puliyiir, and Arikulavarana-Nambi of Markkamangalam; (2) the members of the
committee of the temple treasury: Kurugaikavalan' Aravamudu of the Harita (go-
tra), Tiruvaykkulam-Udaiyan® Sriraghavan of the Harita (gotra), Ke$uvan (Késava)
[Ta]ni-1la[fi]jingam of the Harita (gotra), KE§uvan Arivariyan of the Bharadvaja (gotra),
[Tiru]va[ran]ga-Narayanan Srikrishnan of the Bharadvaja (gotra), and Aravamudu
Sriraman of the [H]arita (gotra); (3) the accountants of the assembly: Arayan Am-
bala..... and..... arruvappiriyan; and (4) the accountant of the Sri-Vaishnavas:
Tiruvéngadavan' Soman, alias Padinettunadu-Kilavan."

(L. 13.) During the car festival in (the month of) Appigai (Aippasi) and during the festival
in Pangani (Panguni), on the night of that day on which the bathing-water (of the idol) is
distributed, at the time when (the idol) has been placed under the sacred punnai (tree)

The historical introduction of this inscription is the same as in No. 69 and in the Tanjore inscription of
the 15th year (above, Vol. II. No. 58).
8Variyam is probably connected with vdra, on which see Professor Kielhorn’s remarks in Ep. Ind. Vol. V. p.
138, note 7. It occurs also in the Ukkal inscriptions, where I have translated it by ‘elected for’ or ‘in charge
of’; see p. 2 above.
9This person was named after the Vaishnava saint Sathagdpa, who, according to the Naldyiraprabandham,
came from Tiruvaludi-nadu.
°Le. ‘he who was born in the northern Mathura, viz. Krishna.
HSee note 3 above.
21¢, ‘the protector of Kurugai. The saint Sathagdpa was the son of Kari, the adhikdrin of the city of
Kurugai.
BThis title is perhaps derived from Tiruvaykkulam, one of the names of the Rajagopala-Perumal temple
at Manimangalam; see p. 49 above, and Ep. Ind. Vol. V. p. 72.
4This person was called after the god of Tirupati.
5Le. ‘the chief of eighteen districts!


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0069
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0058

and is listening to (the recital of the hymn) Tettarundiral, (the following requirements
have to be supplied) on this day of either festival:—For one hundred cakes to be offered
(to the god) are required one padakku of old rice, three ndli of pulse (paruppu), three nali
of ghee, one hundred palam of sugar, three ulakku of pepper, one ulakku of cumin, three
ulakku of salt, fifty plantains, five cocoa-nuts, ten young cocoa-nuts, one hundred and
twenty arecanuts, one sevidu and a half of camphor-oil, twelve bundles of teri'® leaves,
and two mafijadi of camphor. (For all this), for those who pound (the rice into) flour for
the cakes, for those who carry water, for those who fetch firewood, for those who fry
the cakes, for pots, and for other requirements, he'’ deposited six and a quarter kasu,
to continue as long as the moon and the sun.

(L. 15.) Having received these six and a quarter kasu, we shall be bound to supply the
offerings in this way at both festivals out of the interest for as long as the moon and
the sun shall exist. Thus [it should be] caused to be engraved on stone. Having agreed
thus, we, the Pdjaris of the god, gave a written agreement.

(L.16.) We, the great assembly of Tiruvarafigam, shall be bound to continue this as long
as the moon and the sun exist. This (is placed under) the protection of the Sri-Vaishnavas.
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